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|l titolo respinto:
Come si traduce 'aspetto?



Qualche titolo

e R. Pierini — R. Tosi, Capire il greco, Patron,
Bologna 2012, pp. 97-99.

 A. Traina - G. Bernardi Perini (a cura di C.
Marangoni), @ Propedeutica al latino

universitario, Patron, Bologna 19924, pp.
210-218.

e P. Agazzi - M. Vilardo, Hellenisti,

Grammatica della lingua greca, Zanichelli,
Bologna 2007, pp. 151-152; 157-158.



* Platone, Sofista 261e-262:°

ECTL yap MUIY Touv TOV TH ¢wri] mepL TNV ovolav
ONAWUATOY OLTTOV YEVOS.

[1os;

TO pev ovopata, TO O PNPATA KANOEV.

Elme éxdTepov.

To pev ém Tals mpdéeowv Ov SNwpa PAKA Tou AéEYoUev.

Nat.

TO 06 vy’ €m aUTOLS TOIS €KELVAS TPATTOUCL OMUELoV THS
dwrils émTeber Ovopa.

Kouldfi pév obw.

OUKOUV € ovopam)v LEV uovwv GUVEX()S )\eyouwmv OUK

ECTL TOTE AOYOS, OUO’ Al PNUATWY XWELS OVOUATWV
e xOévTL.



Platone, Cratilo 383a-b:

Kpatihos ¢nolr 68¢, @ JdkpaTes, OvopaTtos 0pfdTNTA €lval €kdoTw TOV
dvtov  Ploel  Tedukular, kal ov ToUTo €lvar dvopa O dv  Twes
OVVOEPEVOL KOANETY KAADOL, TAS auvTOV Pwrvis HopLov €EmLdBeyyouevol,
ANAG 0p06TNTA  Twa T OvopdTwy medukévalr kal  “ENnoL  kal
BapBdpols ™V avTny dTACLY.

Aristotele, Della interpretazione 16a/b:

"EoTl pév olv Ta év T dwrfy TOV &v TH Puxf mabnudtwr olpBola,
Kal Ta ypadoueva TOV €V TH o¢wri. Kal omeEp oUdE ypdupaTad
TdoL TA avTd, old¢ dwval al avTtals Ov pévtor TADTA OmMueEla
TpOTOY, TavTa waol Twabpata THs Puxfis, kal v TabTa
OUOLOULATA TPAYUATA MON TAUTd.



* Aristotele, Della interpretazione 16a/b
"Ovopa pév olv €oTl ¢l OTUAVTLKT) KaTd cuvbikny drev xpovou.

PApa &€ éoTL TO TMpooomnuatvov xpovov.

* Dionisio Trace, La grammatica

"Ovopd €o0TL Pépoc AOyou TTWTLKOV, OOpd 1) TPpAyUa onudlrov

PRud éoTit MElc AMTwTOG, EMOEKTLKN XPOVWV TE KAl TPOCWTWY Kal
aplOuav, évépyelav 1 maboc TapLoTdod.



Il verbo e i tempi

Omero, lliade | 70 (Calcante)
0S MON Td T €6vTad Td T €0COUEVA TIPO T
Esiodo, Teogonia 38 (le Muse)
elpovoal Td T €6vTad Td T €ECCOUEVA TIPO T

bJ

EOVTA,

)

eOVTA

Dionisio Trace, La grammatica

XpovoL  Tpelg, €veoTwe, mapeANAOWG, PENWY.  ToUTwY O
mapeANAVOOG  ExeL  dladopdas  TECOAPAG,  TAPATATLKOV,
Tapakelpevor, UmepouvTéNkOV, ddpLOTOV: MV  CUYyYéVelal
TPELG, €VECTOTOC TPOC TAPATATLKOV, TAPAKELLEVOU  TPOG
UTTEQOUVTEANLKOV, dOplOTOU TTPOG EANOVTAL.



Tempi stoici

Per il pensiero stoico, invece, le ripartizioni del tempo
sono due (quasi ‘aspettuali’):

WPLOHEVOC e  a&oplotoc, quindi  ‘definito’ e
indefinito’ (dell’” @oplotoc fa parte anche il peAAwy, il
tempo che deve venire)

L thousvoq ha un Eveorwq (un presente definito),
Xoplotoc ha un napwxnusvoq (un indefinito passato)
entrambi hanno un T[OLpOLTOLTLKOQ (un tempo che si distende nel
presente e nel passato) e un GUVTENK(')Q (un presente ma compiuto
nel passato e un passato compiuto nel passato).

Infine troviamo un mopwynuévoc Xoplotog, quasi un
doppio (o propriamente) indefinito, con dimensione
temporale del passato



Tempi latini (secondo Varrone, La lingua latina)

VI, 5,35: Cum verborum declinatuum genera sint quattuor,
unum quod tempora adsignificat neque habet casus, ut ab
lego leges, lege; alterum quod casus habet neque tempora
adsignificat, ut ab lego lectio et lector; tertium quod habet
utrunque et tempora et casus, ut ab lego legens, lecturus;
guartum quod neutrum habet, ut ab lego lecte ac lectissime.

 VIII 8,20: In verborum genere quae tempora adsignificant,
guod ea erant tria, praeteritum, praesens, futurum, declinatio
facienda fuit triplex, ut ab saluto salutabam, salutabo; cum
item personarum natura triplex esset, qui loqueretur, ad
guem, de quo, haec ab eodem verbo declinata, quae in copia
verborum explicabuntur.



Ancora Varrone: X, 2-31-33

Secundum genus quae verba tempora habent neque casus, sed habent
personas. Eorum declinatuum species sunt sex: una quae dicitur
temporalis, ut legebam gemebam, lego, gemo; altera personarum, ut sero
meto, seris metis; tertia rogandi, ut scribone legone, scribisne legisne.
Quarta respondendi, ut fingo pingo, fingis pingis; quinta optandi, ut
dicerem facerem, dicam faciam; sexta imperandi, ut cape rape, capito
rapito. Item sunt declinatuum species quattuor quae tempora habent sine
personis: in rogando, ut foditurne sereturne, et fodieturne sereturne. Ab
respondendi specie eaedem figurae fiunt extremis syllabis demptis;
optandi species, ut vivatur ametur, viveretur amaretur. Imperandi
declinatus sintne habet dubitationem et eorum sitne haec ratio: paretur
pugnetur, parator pugnator. Accedunt ad has species a copulis divisionum
quadrinis: ab infecti et perfecti, ut emo edo, emi edi; ab semel et saepius,
ut scribo lego, scriptito lectito; a faciendi et patiendi, ut uro ungo, uror
ungor; a singulari et multitudinis, ut laudo culpo, laudamus culpamus.
Huius generis verborum cuius species exposui quam late quidque pateat et
cuius modi efficiat figuras, in libris qui de formulis verborum erunt
diligentius expedietur.



'aspetto del morire, Cicerone traduttore (1)

 Un frammento di Epicarmo (247 Kaibel):
amofavelv 1 Tebvdval ol poL OLadépel

 Cicerone, Tuscolane 1,8,15: sed tu mihi videris
Epicharmi, acuti nec insulsi hominis ut Siculi, sententiam
sequi. Quam? non enim novi. Dicam, si potero, Latine. scis
enim me Graece loqui in Latino sermone non plus solere
guam in Graeco Latine. Et recte quidem. sed quae tandem est
Epicharmi ista sententia? 'Emori nolo, sed me esse mortuum
nihil aestimo. 'lam adgnosco Graecum’.




'aspetto del morire, Cicerone traduttore (2)

Senofonte Clroped/a VIl 7, 19-20: oUdE TOUTO mMTOTe ewew@nv WS
(bvxn EWS pev av ev ovnt®d Ompaﬂ n Cn OTaV O€ TOUTOU
omaM\ayn T€6vnKev [opw yap OTL Kkal Ta Bvnta GwpaTa
Ocov AV ev avuToLS Xpovov 1 n L[)UXT] CovTa ] TrapexeTaL
OVOE YE OTTWS acbpoov €EOTAL T (!van ETTELOAV TOU acbpovog‘
OWUATOS Olya yévnTat, ov8€ TOUTO TETELOUAL" OL)\}\ OTOLV
dkpatos  kal  kabapos O  vobs  éxkkplOf, TOTE  Kal
GPOVLLWTATOV AUTOV €LKOS €Lval.

Cicerone, La vecchiaia 80: Apud Xenophontem autem moriens Cyrus
maior [...]Mihi quidem numquam persuaderi potuit animos, dum in
corporibus essent mortalibus, vivere, cum excessissent ex eis,
emori, nec vero tum animum esse insipientem, cum ex insipienti
corpore evasisset, sed cum omni admixtione corporis liberatus
purus et integer esse coepisset, tum esse sapientem.



